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gevolgd. Hij verwelkomt haar met tranen in zijn ogen, terwijl zijn zuster 
hem liefdevol toespreekt13 : 

0, mijn broeder met de lumlum ogen, 
met de lamlam ogen, 
Wie is je zuster? 
Ik ben je zuster. 
Wie is je moeder? 
Ik ben je moeder. 
De zon die voor jou opkomt, komt ook voor mij op. 
De zon die op jou schijnt, schijnt ook op mij. 

Veel jonge goden blijken eens te zijn meegesleurd naar de onderwereld. 
Het verhaal wordt in allerlei variaties verteld. In een andere Sumerische 
klaagzang Ningiszida 's reis naar de onderwereld klaagt zijn zuster (Ama­
silama genoemd) over de dood van Ningiszida. Haar klaaglied lijkt op In 
de steppe bij het vroege gras. Net als Dumuzi nemen de galla-demonen 
ook Ningiszida gevangen en naar de onderwereld. Zijn zuster smeekt 
Ningiszida of ze met hem mee mag gaan. Zij staat aan de oever van de 
rivier waarop de boot die Ningiszida meeneemt weg vaart. Ze huilt en 
smeekt hem, maar hij zegt haar dat hij niet alleen in de boot is, want de 
galla-demonen bevinden zich ook aan boord. Waarom zou zij dan nog met 
hem mee willen varen? De man die 'dingen naar hem gooide' vaart met 
hem mee, roept Ningiszida, de man die 'hem gegrepen heeft' vaart met 
hem mee, de man die 'hem geboeid heeft' vaart met hem mee. 

Dan probeert zijn zuster de galla om te kopen om haar broer vrij te krij ­
gen. Ze biedt haar sieraden aan, haar gouden ring en de stenen rond haar 
middel - maar de galla haasten zich verder. De mannen op de voorsteven 
roepen naar de mannen op de achtersteven dat ze de loopplank niet aan wal 
mogen leggen, want dan zou de zuster aan boord kunnen komen. In het 
volgende gedeelte lijkt het alsof zijn zuster toch aan boord van het schip is. 
Er volgt een onduidelijke passage. Als de tekst weer leesbaar is blijkt dat 
Ningiszida aangesteld is om de troon van Ereskigal, de koningin van de 
Onderwereld, rond te dragen, een eervolle functie. 

De liefdesliederen van het Hooglied 

De liefde van godin Inanna had niet alleen de natuur in bloei gezet, het 
onontkoombare gevolg was ook dat de natuur zou afsterven. Het is voor 

13 Kramer, 1983 laat de 1 u m 1 u men de 1 a m 1 a mogen onvertaald, Jacobsen 1976 
vertaalt ze met 'luxuriant face' en 'lush face' (p. 83). 
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alles James Frazer geweest die deze gedachte algemene bekendheid heeft 
gegeven in zijn omvangrijke werk The Golden Bough, dat rond 1900 ver­
scheen. Al deze verhalen over de dood van een jonge man waren volgens 
hem metaforen voor de afwisseling van de seizoenen waarin de natuur tot 
bloei komt, maar even snel verdort en afsterft. Deze liederen werden over 
de hele wereld verspreid, in allerlei vormen en variaties, maar altijd met 
dezelfde basisstructuur. Frazer' s ideeën raakten echter na een paar decen­
nia uit de mode. Niemand durfde meer te beginnen over de Graangod die 
na de winter terugkeert om de natuur in volle bloei te zetten. Zo worden de 
liefdesliederen van Inanna niet zozeer gezien als vruchtbaarheidsmagie 
maar meer als liederen die afkomstig waren uit de harem van de koning, 
die in het kader van het ritueel van het Heilig Huwelijk waren gecompo­
neerd. Zij zouden niets met vruchtbaarheid te maken hebben, maar enkel 
tot doel hebben gehad de band tussen de koning en de godin te verstevigen. 
Deze stelling hoeft echter niet in strijd te zijn met Frazer's opvattingen. 
Ook de liederen die in het kader van het Heilig Huwelijks ritueel waren 
gecomponeerd stamden uit dezelfde traditie van vruchtbaarheidsliederen 
en zij gebruikten precies dezelfde metaforen. Het is altijd de godin van de 
seksuele liefde die wordt aangeroepen om het welzijn van de koning en het 
land te bevorderen. Deze beeldspraak behoorde tot de vaste canon van de 
poëzie in het oude nabije Midden Oosten en zij bleven ook na de Sumeri­
sche tijd voortleven. Uiteindelijk kunnen we sporen hiervan terugvinden in 
de liederen van het boek Hooglied in het Oude Testament. De poëtische 
woorden die het meisje in het Hooglied tegen haar geliefde zegt zijn 
dezelfde metaforen die in de liefdesliederen van Inanna en Dumuzi werden 
gebruikt. De geliefde van het meisje in het Hooglied is ook een herder en 
de Sulammit - zoals zij wordt genoemd - beschrijft hem met de beelden 
van de bloeiende vegetatie. Hij is een appelboom en zij ontmoet hem in 
een prieel van groen gebladerte en ligt samen met hem op een bed dat 
bestrooid is met geurende planten. 

HIJ 

Als je mij niet vinden kunt, 
mooiste van alle vrouwen , 
volg dan het spoor van de kudde, 
weid je geiten waar de herders schuilen. 

ZIJ 

Het groen is ons bed, 
de balken van ons huis zijn ceders, 
de binten zijn cipressen 
(1:2 -17) 
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Mijn bruid, je lippen druipen van honing, 
melk en honing proef ik onder je tong(. .. ) 
(4: 11) 

47 

Aan jou ontspruit een boomgaard vol granaatappels met een overvloed aan 
vruchten ( ... ) 
(4:13) 

In het Hooglied is er zelfs een vers dat naar Venus lijkt te verwijzen: 

Wie is zij, 
die daar oplicht als de dageraad, 
zo helder als de volle maan, 
zo stralend als de zon, 
zo ontzagwekkend als een vaandelvrouw? 
(6:10) 

Zoals de liefde tussen Inanna en Dumuzi de natuur in bloei zette, zo 
bloeien de bloemen en zingen de vogels na de winter in het Hooglied. 

Mijn lief roept mij toe: 
'Sta op, vriendin! 
Mooi meisje, kom! 
Kijk! De winter is voorbij, 
voorbij zijn de regens, weggegaan. 
De bloemen zijn verschenen op het veld, 
nu breekt de zangtijd aan, 
het koeren van de duif klinkt op het land. 
De vijgenboom is al vol vruchten, 
de wijnstok rankt en geurt.' 
(2:8-13) 

Er blijkt nog een andere verwijzing te bestaan naar Inanna in het Hoog­
lied. De jongen wil een sieraad voor het meisje maken, een gouden sieraad 
bezaaid met zilveren stipjes. 

Hoe lieflijk zijn je wangen en je ringen, 
hoe sierlijk zijn je hals en je ketting. 
Laten we een gouden sieraad voor je maken, 
bezaaid met zilveren stipjes. 

Dit was echter bij uitstek een sieraad dat mensen aan Inanna offerden als 
zij haar aanriepen en haar hulp vroegen voor hun problemen. Het sieraad 
had de vorm van een vrouwelijk pudendum, zoals passend was voor een 
godin van de seksuele liefde. Zulke voorwerpen zijn ook door archeologen 
bij de tempel van Inanna gevonden. 

Ook in de spijkerschriftteksten worden ze genoemd als een geschenk dat 
aan Inanna werd geofferd: een sieraad met gouden stippen, de stippen die 
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Afb. 24: Votiefplaquette gevonden in de !star-tempel van Assur. Ronde schijf met 
schaamdriehoek bezet met ronde stippen. Doorsnede: 9,2 cm. 

(Meinhold, 2009, afb. 23, ass. 196241, uit: Bär ÄIT Tf 56, p. 247). 

haar symbool als Venusster waren. In potentiebezweringen aan Inanna en 
Dumuzi wordt dit voorwerp expliciet genoemd. 14 

Op de 28ste dag, de Dag van de schaapskooi, schenk je /star een pudendum 
(ûra) uit lazuursteen met een sterretje van goud. Je spreekt de naam van de 
zieke uit. 
'Redt de zieke' roep je uit. 

Het Hooglied staat waarschijnlijk in een lange traditie van oosterse lief­
desliederen die in de oudheid werden gecomponeerd. De coupletten lijken 
terug te gaan tot de oude Sumerische liederen over Inanna en Dumuzi. 
Deze liederen hadden een functie in het ritueel van het Heilig Huwelijk, 
maar zij vonden waarschijnlijk hun oorsprong in de volkse cultuur en de 
liedjes die op allerlei feesten werden gezongen. Ze moeten ook via monde­
linge overlevering zijn doorgegeven en regelmatig op volksfeesten zijn 
gezongen. Er werden grote banketten aangericht die een essentieel onder­
deel van deze rituelen waren en die niet tot de tempels beperkt bleven. De 
processies van de goden door de straten waren publieke feesten. Toen het 
ritueel van het Heilig Huwelijk verdween, bleven de liefdesliederen voort­
leven in de volkscultuur en werden misschien weer opgepikt door de hof­
dichters, die in het eerste millennium opnieuw de liederen componeerden 
die voor een huwelijksritueel tussen goden waren bestemd. De beeldspraak 
is opvallend gelijk in alle bronnen en laat een continuïteit zien in het gebruik 
van dezelfde symbolische taal door de eeuwen en culturen heen. Wellicht 
werden deze liederen door reizende zangers naar eigen behoefte gebruikt 
en aangepast. De mooiste verzen waren misschien het populairst en bleven 
generaties lang voortbestaan. Totdat ze uiteindelijk door de rabbijnen werden 
opgepakt en in de vorm van het Hooglied een onopvallend plaatsje kregen 
tussen de andere boeken van het Oude Testament. 

14 Ebeling, 1931, p. 49 e.v.; Faber, 1977, p. 140 e.v. 
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Verspreiding van de mythe 

Niet alleen de liefdesliederen hebben sporen nagelaten in de Bijbel, ook 
het rouwbeklag over de dood van de jonge man blijkt terecht te zijn geko­
men in de heilige schrift. De cultus van Dumuzi was ook bij de auteurs 
van het Oude Testament bekend, zoals blijkt uit het boek Ezechiël waarin 
Dumuzi onder zijn Akkadische naam Tammuz wordt genoemd. De profeet 
vaart uit tegen de religieuze praktijken van de bevolking, die volgens hem 
in strijd waren met het jodendom: 

'Ik zal je nog meer van hun gruwelijke daden laten zien,' zei hij, en hij bracht 
me naar de ingang van de noordelijke poort van de tempel van de HEER. Daar 
zaten vrouwen die rouwden om de god Tammuz. 'Heb je het gezien, mensen­
kind? ' vroeg hij mij. 'En nog gruwelijker dingen zal ik je laten zien!' 
(Ezechiël 8 : 13-15) 

Kennelijk werd er in het eerste millennium nog steeds periodiek om 
Tammuz geweend. Opvallend is ook dat het wenen blijkbaar voornamelijk 
een vrouwenaangelegenheid was. In het feest van el-Bûgat begeleiden zij 
hun god Tammuz naar zijn graf en snikken wanhopig gedurende the nach­
ten en zij zingen over zijn herrijzenis. 

Afb. 25: Mater dolorosa aan de voet van 
het kruis van haar zoon. (Titiaan, Mater 
Dolorosa, 1555. Bron: WikiGallery). 

Afb. 26: Pietà, Michelangelo, 
Sint-Pieterskathedraal, Florence. 

(Bron: Wikipedia). 

Frazer zag een directe lijn naar het christendom. Het door Griekse kun­
stenaars gecreëerde prototype van de treurende godin met haar stervende 
geliefde in de armen heeft volgens hem model gestaan voor de piëta in de 
christelijke kunst, de maagd met het dode lichaam van haar goddelijke 
zoon in haar armen. 
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Het lijdensverhaal van Jezus 

Mogelijk heeft het oude idee van de dood en verrijzenis van de gestorven 
god ook het verhaal van de evangeliën in het Nieuwe Testament geïnspi­
reerd, die getuigen dat het graf van Jezus na - opmerkelijk - drie dagen 
leeg was en dat hij uit de dood zou zijn herrezen. Volgens de apostel Paulus 
was de lege graftombe een eenmalige gebeurtenis. Maar in de eeuwen rond 
het begin van de jaartelling waren in Syrië diverse mythen in omloop over 
goden die stierven en na verloop van tijd weer herrezen uit de dood, zoals 
de goden Baäl, Osiris, Melqart en anderen. 15 Deze mythen lijken ook ver­
vlochten te zijn in de beschrijving van het lijdensverhaal van Jezus door de 
vier evangelisten. Er kunnen diverse overeenkomsten gevonden worden tus­
sen de dood van Dumuzi en de vier passieverhalen van Matteüs, Marcus, 
Lucas en Johannes. Zowel Dumuzi als Jezus voorvoelen dat ze spoedig 
dood zullen gaan. Beiden worden verraden door 'een vriend'. Dumuzi werd 
verraden door 'een vriend', die voor een sloot met water en een veld met 
graan Dumuzi aanwijst aan zijn achtervolgers. Jezus werd verraden door 
Judas, die voor dertig zilverstukken Jezus als een vriend kuste en daardoor 
bekendmaakte aan de bewapende bende, die door de hogepriesters en de 
oudsten van het volk gestuurd was om Jezus gevangen te nemen. Zowel de 
'vriend' van Dumuzi als Jezus' discipelen Judas en Petrus hadden kort daar­
voor nog plechtig beloofd nooit verraad te zullen plegen. Zowel Jezus als 
Dumuzi worden verloochend. Nog voor de haan gekraaid heeft zul je mij 
driemaal verloochenen, zegt Jezus tegen zijn volgeling Petrus. En inderdaad 
ontkende Petrus driemaal dat hij bij Jezus hoorde. Zo probeerden ook de 
zuster van Dumuzi Gestin-ana en Vrouwe Belili te ontkennen dat ze wisten 
waar Dumuzi was, maar daarmee brachten ze juist de achtervolgers op het 
goede spoor. Dumuzi was naar het huis van Vrouwe Belili gevlucht en had 
aan haar gevraagd om water uit te gieten zodat hij kon drinken, en meel uit 
te strooien zodat hij kon eten. Dat waren offers die men in Mesopotamië 
aan de doden bracht. Dumuzi had ook aan zijn zuster Gestin-ana gevraagd 
om rouwrituelen op te voeren, om zo zijn achtervolgers te misleiden. In de 
evangeliën was het een vrouw die naar Jezus toekwam met een albasten 
flesje met zeer kostbare olie die zij over zijn hoofd uitgoot. Jezus zegt tegen 
zijn leerlingen: door die olie over mij uit te gieten, heeft ze mijn lichaam 
voorbereid op het graf (Matteüs 26: 12), of in Marcus 14:8: ... ze heeft mijn 
lichaam nu al met olie gebalsemd, met het oog op mijn begrafenis. Net als 

15 Mettinger, 2001, p. 200 e.v. 
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Dumuzi wordt ook Jezus gegeseld en ter dood gebracht terwijl hij volkomen 
onschuldig was. Noch Dumuzi noch Jezus doet enige moeite om zijn lot te 
ontlopen, hoewel zij beiden vertwijfeld driemaal een beroep doen op -
enerzijds - de Zonnegod (Dumuzi) of - anderzijds - de Vader (Jezus) 
om hun dit lot te besparen. Jezus droeg het kruis naar de zogeheten Schedel­
plaats, in het Hebreeuws Golgota, schrijft Johannes (19: 20). Een andere 
naam voor Golgotha is Calvarieberg. Dumuzi wordt door de demononen 
naar de kur gesleept. Kur betekent zowel 'berg' als 'onderwereld'. Tegen 
zijn discipelen had Jezus gezegd dat er geschreven stond: 'Ik zal de herder 
doden, en de schapen van zijn kudde zullen uiteengedreven worden' (Mat­
teüs 26:31). Zo staken de achtervolgers van de herder Dumuzi de schaaps­
kooi in brand, gooiden de melkbus omver, trokken de drinkbeker van de 
haak en goten water over de kolen. Het haardvuur van de woning doofde 
uit, een teken dat de bewoner gestorven was. 
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Publicaties van "Ex Oriente Lux", te bestellen bij het genootschap of in de boek­
handel. Prijzen zijn exclusief portokosten. 

"Mededelingen en Verhandelingen van het Vooraziatisch-Egyptisch Genootschap 
Ex Oriente Lux" 

25. H . WILLEMS , Chests of Life. A Study of the Typology and Conceptual 
Development of Middle Kingdom Standard Class Coffins (1988 ; 249 p., 
30 ill.) €31 ,75 (leden €20,50) 
De egyptische lijkkist was meer dan een laatste rustplaats. Hij bevatte een uitvoerige decoratie, 
bestaande uit pictoriale en tekstuele elementen. Deze vormden de magische instrumenten, 
waarmee de dode in het hiernamaals kon overleven. In deze studie wordt een overzicht gegeven 
van de typologische ontwikkeling van lijkkisten uit het Middenrijk. Aan de hand hiervan wordt 
een poging gedaan, de evolutie van het achterliggende religieuze gedachtengoed te schetsen. 
E.e.a. resulteert onder meer in een nieuwe reconstructie van het begrafenisritueel. 

27. B.H. STRICKER, De hemelvaart des konings (1990; 54 p., 20 ill.) 
€11,50 (leden €6,75) 

Een studie over de hemelvaart van de koning, voornamelijk in het Oude Egypte. Behandeld 
worden aspecten als de grafkamer van Cheops, getallensymboliek, de vier winden en de vier 
Horus-kinderen, die geassocieerd zijn met dit thema; de hemelvaart van de ziel in het Corpus 
Hermeticum, de symboliek rond de wereldas, en de rol van de piramide in de hemelvaart. 
Apart en korter worden de opvattingen bij de Grieken, Joden, Perzen en Indiërs besproken. 

28. S. DENNING-BOLLE, Wisdom in Akkadian Literature. Expression, instruction, 
dialogue (1992; 214 p.) €29,50 (leden €20,50) 
Een studie naar aard, inhoud en vorm van de Babylonische wijsheid en wijsheidsteksten, welke 
zich toespitst op de dialoog als literaire vorm voor het mondeling en schriftelijk onder woorden 
brengen, overdragen en reflecteren van wijsheid. Het boek bevat een inleiding, een bibliografie 
en biedt talrijke vertalingen van Mesopotamische wijsheidstektsten. 

29. M.J. RAVEN, De Schilderskaravaan van 1868 (1992; 212 p., 38 ill.) 
€29,50 (leden €20,50) 

Dit boek biedt de vertaling van een Frans dagboek van de Utrechtse schilder Willem de Famars 
Testas (1834-1896), een vertegenwoordiger van de internationale kunst stroming van het 
Oriëntalisme. Hij maakte in 1868 met enkele collega's een reis van Egypte via Palestina en 
Syrië naar Byzantium. De uitgave bevat tekeningen en schilderijen van de Famars Testas en 
zijn collega's, waarvan vele tot dusverre niet gepubliceerd waren. 

30. J.F. BoRGHOUTS, Egyptisch. Een inleiding in taal en schrift van het Midden 
rijk. I, Grammatica; II, Tekenlijsten, Oefeningen en Bloemlezing (1993; 
ix+370+319 p., vele illustraties) €32,00 (leden €20,50) 
In dit praktische handboek wordt de lezer ingeleid in schrift, taal en literatuur van de periode 
van het Middenrijk (ca. 2140-1650 v. Chr.). Het boek is bedoeld voor iedereen die zich 
door zelfstudie kennis wil verwerven van het hierogliefenschrift en het klassieke Egyptisch 
als taal, om in staat te zijn authentieke teksten te lezen. Deel I is een beknopte grammatica, 
met onder meer woordenlijsten en andere indexen voor naslag. Deel II is een hulpboek; het 
bevat overzichten van hierogliefische tekens, een leergang door de grammatica van 33 secties, 
voorzien van oefeningen, en aan het einde een beknopte bloemlezing met aantekeningen. 
Daarin vindt men een selectie van representatieve teksten over allerlei onderwerpen die in de 
literatuur, geschiedenis, maatschappij en godsdienst van die dagen een rol speelden. 

31. JAN WILLEM DRINERS, JAN DE HOND, HELEEN SANCISI-WEERDENBURG (eds.), ,,Ik 
hadde de nieusgierigheid". De reizen door het Nabije Oosten van Cornelis 
de Bruijn (ca. 1652-1727) (1997, 201 p., 54 ill.) €22,50 (leden €14,75) 
In deze bundel met 12 artikelen worden De Bruijn's reizen door het Nabije Oosten behandeld. 
In afzonderlijke artikelen wordt ingegaan op zijn bezoeken aan Turkije, Egypte, Palestina, 
Persepolis en zijn geplande, maar nooit gerealiseerde bezoek aan Palmyra. Voorts wordt een 
biografie gegeven van De Bruijn, wordt ingegaan op de verschillende Nederlandse, Franse 
en Engelse edities van zijn reisverslagen, en zijn een drietal artikelen opgenomen over het 
'Nachleben' van het werk van De Bruijn. In de verschillende artikelen wordt aandacht gegeven 
aan zijn werkwijze ter plekke alsook bij de vervaardiging van de reisverslagen; ook zijn 
bronnen en de wijze waarop hij deze heeft gebruikt komen aan de orde. De tekst is voorzien van 
een groot aantal citaten uit De Bruijn's reisverslagen. Een appendix biedt een chronologisch 
overzicht van zijn reizen. Rijk geïllustreerd met foto's en originele tekeningen van De Bruijn. 



33. R.J. DEMARÉE en K.R. VEENHOF (eds.), Zij Schreven Geschiedenis Historische 
Documenten uit het Oude Nabije Oosten . (X + 480 p., 30 illustraties en 8 kaarten) 

€27 ,00 (leden €20,00) 
43 bijdragen gewijd aan historisch gezien belangrijke tekst(groep )en, uit de schriftelijke 
nalatenschap van het gehele Oude Nabije Oosten, uit de periode tussen 2500 en 100 v. Chr. 
Geannoteerde vertalingen van officiële inscripties, brieven, oorkonden, autobiografieën, 
epen, legenden, historiografische teksten, astronomische dagboeken en profetische teksten. 
Alle vertalingen gaan vergezeld van een inhoudelijk commentaar en een literatuuropgave. 

34. J.H. lNSINGER, In het Land der Nij/cataracten; Bewerking en toelichting: 
Dr. Maarten J. Raven (VIII+ 195 p., 53 ill., 2 kaarten en registers) 

€32,00 (leden €24,50) 
Jan Herman Insinger (1854-1918) woonde en werkte bijna veertig jaar in Egypte. Relatief 
onbekend gebleven, verdient hij toch grotere bekendheid. Als fervent reiziger, fotograaf 
en kunsthandelaar kende hij Egypte als geen ander. Eén van zijn reisverslagen is bewaard 
gebleven: het journaal van een reis door het Sudanese deel van Nubië in 1883. Slechts 
vergezeld door enkele inheemse gidsen en kameeldrijvers maakte Insinger deze reis alleen. 
Zijn ooggetuigeverslag bevat naast boeiende informatie over land en volk, geologie en 
waterstaat, flora en fauna, ook aantekeningen over de geheimzinnige monumenten van de 
diverse Nubische culturen. 

35. R. VAN W ALSEM, Jconography of Old Kingdom Elite Tombs. Analysis & 
lnterpretation, Theoretica! and Methodological Aspects. (XI, 130 pp., 17 ill.) 

€25,00 (leden €19,50) 
De zeer rijke en gevarieerde decoratiethematiek in de elitegraven van het Memphitisch gebied 
ten tijde van het Oude Rijk in Egypte beslaat terecht een prominente plaats in vele boeken 
over (materiële cultuur en kunst in) het Oude Egypte. De interpretatie van de iconografische 
boodschap(pen) hiervan door de egyptologie blijkt echter veel problematischer dan op het 
eerste gezicht vermoed zou worden. Na een inleidend hoofdstuk over materiële cultuur en kunst 
worden de complexiteit, de wetenschapsfilosofische aspecten rond de benodigde analytische 
methode en theorie en het pluralistische fundament die inherent zijn aan een wetenschappelijk 
verantwoorde interpretatie van deze cultuuruitingen systematisch behandeld. 

36. D. BURGERSDIJK en W. WAAL (eds.), Constantinopel. Een mozaiëk van de 
Byzantijnse metropool (2011, 261 p., 43 ill., 6 kaarten). €29,50 (leden €24,50) 

Deze bundel biedt een overzicht van de rijke en veelzijdige cultuur van de stad Constantinopel, 
vanaf haar stichting tot de komst van de Ottomanen. De hoofdstad van het Byzantijnse rijk 
heeft in kunsthistorisch, religieus en letterkundig opzicht een belangrijke bijdrage geleverd 
aan de ontwikkeling van de Europese cultuur. Omdat de sporen hiervan in het straatbeeld nog 
zichtbaar zijn, is de stad zelf als uitgangspunt genomen. Vele bijdragen in de bundel handelen 
over het landschap, het stratenplan, de gebouwen, kerken en mozaïeken die herinneren aan 
de antieke en middeleeuwse cultuur in de stad van Constantijn. Daarbij komt ook de receptie 
van de oude stad in de Ottomaanse tijd, in 1453 begonnen met de inname van de stad door 
Mehmed de Veroveraar, ruimschoots aan bod. Door de chronologische opzet laat de bundel 
zich lezen als een geschiedenis van de stad en haar rijk. 

SEOL 4 Handel in het Oude Nabije Oosten. (128 pag.) €23,00 (leden €14,00) 
Handel kan worden gedefinieerd als het uitruilen van goederen of diensten tussen twee 
partijen, met het doel een gemis weg te nemen of te voldoen aan een behoefte. 
Omdat handel ingrijpt in zoveel aspecten van de maatschappij, en we de maatschappijen willen 
doorgronden, is het noodzakelijk ons ook een beeld te vormen van hoe handelfunctioneerde 
in het Oude Nabije Oosten. Dit deel SEOL bevat vijf bijdragen waarin specialisten op de 
verschillende vakgebieden inzicht verschaffen over het reilen en zeilen van de handel als 
belangrijk aspect van de economie in het Nabije Oosten, Egypte, het Hettitische Rijk en oud 
Israel/Palestina enTransjordanië. 
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